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1. OBJECTIUS DE L’ESTUDI 

En aquest estudi sobre la versió llatina de l’obra Llibre de Contemplació en Déu1, atribuïda a 

Ramon Llull, es durà a terme una edició crítica del primer capítol de la segona distinció (considerat 

també el capítol IV), mitjançant una col·lació de manuscrits gràcies als testimonis que ens han 

arribat del text en llatí.  

Aquesta investigació pren el relleu del projecte que han emprès d’anteriors cursos2. 

L’objectiu d’aquest treball és, doncs, oferir una edició llatina del quart capítol, la qual no es troba 

ni editada ni publicada, i una traducció pròpia al català. A part, es completarà aquest treball amb 

un estudi sobre la metodologia d’edició i els criteris que s’han seguit per dur-la a terme, a més 

d’una anàlisi de les característiques del text llatí en comparació amb la versió original catalana que 

Ramon Llull escriví a finals del segle XIII.  

En efecte, per dur a terme la col·lació de manuscrits serà necessari aconseguir els 

testimonis en llatí que ens han arribat sobre el quart capítol de l’obra. Encara més, per completar 

l’estudi, caldrà una recerca d’informació –mitjançant fonts secundàries– per contextualitzar l’obra 

i l’autor, de tal manera que es podrà entendre en profunditat el pensament de Llull i fer un treball 

complet sobre el capítol del Llibre de Contemplació en Déu.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Liber contemplationis in Deum. 
2 El I capítol a càrrec de María Martínez Bisquerra, «Liber contemplationum, sectio prima, prima distinctionis 

laetitiae. Edició crítica i traducció del primer capítol de la versió llatina del Llibre de contemplació en Déu de Ramon 

Llull»; el II capítol a càrrec de David Joel García Prado, «Edición crítica del segundo capítulo de la versión latina del 

Libro de contemplación en Dios de Ramon Llull»; el III capítol a càrrec de Víctor Portella Pahissa «Edición crítica, 

traducción y estudio de la tradición sobre Raimundi Lulli, Capitulum tertium primae distinctionis Libri 

contemplationis in Deum: Qualiter quisque debet gaudere propter esse sui proximi».  
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2. RESUM  

Aquest treball consta d’una edició crítica i una traducció pròpia del quart capítol de l’obra Llibre 

de contemplació en Déu de Ramon Llull –en la seva versió llatina Liber contemplationis in Deum–

. Primerament, s’exposa un context sobre l’autor i l’obra, posant èmfasi en el rerefons filosòfic 

d’aquesta. En segon lloc, es mostren els testimonis que ens han arribat d’aquest quart capítol i 

s’analitzen respecte a l’edició crítica pròpia. En tercer lloc, es presenten els criteris que s’han seguit 

per editar el text en llatí, exemplificant la metodologia emprada; i també una llista dels testimonis 

estudiats i les abreviatures de l’edició desenvolupades. En últim lloc, s’hi troba la col·lació de 

testimonis i la traducció pròpia al català.  

PARAULES CLAU: Edició crítica, traducció medieval, Ramon Llull. 

 

2.  ABSTRACT 

This project consists of a critical edition and a translation made by the student of the fourth 

chapter of Ramon Llull’s Llibre de contemplació en Déu— precisely in its Latin version: Liber 

contemplationis in Deum. Firstly, the context of the author and the work is exposed, puting 

emphasis on its philosophical background. Secondly, the testimonies of the chapter which have 

reached us are displayed and analyzed, comparing it to the student’s own critical edition. Thirdly, 

the criteria that have been followed to edit the Latin text are presented, providing examples of the 

method employed as well as a list of the testimonies that have been studied and the abbreviations 

of the edition that have been developed. Lastly, one can find the collation of testimonies and the 

student’s own translation of the text into Catalan. 

KEY WORDS: Critical edition, medieval translation, Ramon Llull.  
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ESTUDI DEL TEXT 

3. CONTEXT DE L’OBRA 

El Llibre de contemplació en Déu és una obra de finals del segle XIII –escrita entre el 1271 i el 

1274– que s’atribueix a Ramon Llull amb completa certesa, tanmateix, és essencialment anònima. 

A continuació, s’adjunta un passatge de la descripció del Liber Contemplationis in Deum al Corpus 

Christianorum que servirà per completar aquesta introducció al context de l’obra: 

This is Llull’s first and most extensive original work, probably written after his conversion and during 

his ten-year period of autodidactic studies and intense, accompanying meditation. The work is 

presented within the framework of a multi-faceted numerical symbolism: the unity of the whole 

represents the unity of God. 

[Domínguez Reboiras (2008, 136)] 

 

Aquesta introducció ens dona a conèixer la importància de la figura de Déu per a l’autor, 

el qual es retirà al Puig de Randa3 per practicar la contemplació en Déu després d’estar una dècada 

dedicant la seva vida a una formació autodidàctica.  

És important destacar que la primera versió d’aquesta obra fou escrita en àrab, però, tot i 

la seva evidència, aquesta no es conserva: 

“Aquest propòsit sens dubte fou qui'l mogué a escriure el Contemplador, o al menys a traçarne'l 

primerench disseny o croquis, en llengua aràbica, qu'ell havia apresa y ja practicava a les hores.” 

[Obrador y Bennàssar (1906, 19-20)] 

 

D’altra banda, pel que fa a l’estructura de l’obra, l’autor dedica unes línies al pròleg per 

explicar la rellevància i sentit que té la divisió. Per començar, l’obra completa representa la unitat 

de Déu. Després, l’obra consta de cinc llibres –un paral·lelisme amb les cinc ferides de Jesucrist 

en la crucifixió– que es distribueixen en tres volums, referenciant la Trinitat: el primer volum conté 

els llibres I i II; el segon, el llibre III; el tercer, els llibres IV i V. Aquests llibres es troben ramificats 

en tres-cents seixanta-cinc capítols, número pensat perquè es llegeixi un capítol cada dia de l’any; 

i a més a més, afegeix un capítol addicional on explica com llegir l’obra, el qual serveix per als 

anys de traspàs.  

 
3 Muntanya a la localitat d’Algaida, Mallorca. 



7 

 

Al seu torn, els capítols estan dividits en quaranta distincions, per recordar els dies que 

Jesucrist va estar en desdejuni al desert. Cada capítol està organitzat en deu parts, com els deu 

manaments, i cada part la conformen 3 punts, tornant a referenciar la Trinitat; per tant, aquestes 

trenta parts conformen les trenta monedes de Judes. Finalment, el nombre de distincions dins de 

cada llibre és igual de significatiu:  

Primer llibre: 9 distincions, 9 cels  

Segon llibre: 13 distincions, 12 apòstols i la figura de Jesús  

Tercer llibre: 10 distincions, 5 sentits espirituals i 5 sentits corporals  

Quart llibre: 6 distincions, 6 dreceres del món  

Cinquè llibre: 2 distincions, 2 intencions 

 

3.1. Testimonis estudiats 

Pel que fa als manuscrits emprats per a l’edició d’aquest quart capítol, s’han utilitzat els següents 

set testimonis: 

P1 : Paris, Bibliothèque Nationale de France, lat. 3348A (a. 1298). 

M1 : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10494 (s. XIV). 

M₂ : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10518 (a. 1419). 

N : Madrid, Biblioteca Nacional de España, Ms. 131 (s. XV). 

l : Raymundus Lullus, Primum volumen Contemplationum Remundi duos libros continens. 

Libellus Blaquerne de Amico et amato. Beati Rhenanus Alsatici ad lectores epigrama. 

Jacobus Stapulensis Gabrieli nephito Cartusio, ed. Jacques Lefèvre d’Étaples, París, 1505, 

96 ff. [Ll. I-II]. 

M3 : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10577 (s. XVII). 

P₂ : Paris, Bibliothèque Nationale de France, lat. 17819 (1660). 

 Aquests documents han estat seleccionats per dur a terme la col·lació per ser els únics que 

contenen el quart capítol íntegre, ja que n’existeixen altres testimonis que transmeten el Liber 

contemplationis in Deum, però no transmeten el capítol IV. Un altre punt destacable sobre els 

manuscrits és que no provenen tots de la mateixa època, ja que entre el més antic (P1) i el més 

actual (P₂) hi ha més de tres segles de diferència; per tant, ens trobarem davant d’un grup de 

documents molt diversos.  
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 Altrament, hi ha dos testimonis que no han sigut utilitzats en la col·lació, perquè el 

contingut del text varia considerablement i és per això que se’ls dedica un punt en aquest apartat; 

es tracta del manuscrit a càrrec de Nicolau de Cusa –conegut també com a epítome K– (del segle 

XV),  i l’edició d’impremta d’Ivo Salzinger (del segle XVIII). 

En qualsevol cas, als annexos d’aquest treball s’adjuntaran unes imatges que mostren els 

manuscrits utilitzats. 

 

3.1.1. Manuscrit de Nicolau de Cusa 

En referència a aquest testimoni4, és important destacar que tot i que l’autor fos Nicolau de Cusa, 

fou editat l’any 1990 per Theodor Pindl-Büchel. Altrament, com s’ha comentat a l’apartat anterior, 

es coneix com a epítome K, la qual cosa significa que es tracta d’un resum del capítol i per tant, és 

una redacció força diferent al text original que transmet només els punts importants. 

 

3.1.2. Edició d’impremta d’Ivo Salzinger 

Aquesta edició llatina de l’obra, coneguda també com l’edició maguntina5, és la més prestigiosa 

amb la qual comptem. Es començà a imprimir l’any 1721 i s’acabà l’any 1742 després d’un total 

de vuit volums, de manera que l’any 1740 s’enllestí el volum que hem estudiat. L’edició maguntina 

no ha estat seleccionada entre els testimonis col·lacionats, ja que Salzinger creà una traducció 

directa del text original en català de Ramon Llull; per tant, com veurem a continuació, difereix tant 

dels altres manuscrits que s’ha optat per analitzar-la en aquest apartat.  

 

[MOG IX, 7] 

[1] O DEUS, Domine Magne et Mirabilis! Tu facis benè, quòd, si esset aliquid, quod posset currere 

sicut fulgur, & moveretur de medio loco mundi, usque ad extremum firmamenti, & postea iret per 

omnes Sex rectitudines, quamvis infinitè posset currere, adhuc non inveniret Tibi finem. [2] Unde 

istud est magnum mirum, Domine, quòd tuum Esse sit tam magnum, quòd non possit cadere in 

intellectum hominis, quòd Tu sis finitus. [3] O Domine DEUS! Non solùm videtur nobis mirum, 

Te esse sinè fine, sed etiam est conveniens, quòd simus sicut homo stupefactus, qui quasi exivit de 

suo sensu, quando perpendimus & cogitamus esse aliquid in esse, quod non habeat finem. 

 
4 Es tracta dels folis 51r-60v, del  manuscrit 83, de la Biblioteca de St Nikolaus Hospital, de Bernkastel-Kues 

(Kues). 

5 Salzinger imprimí aquesta obra a ciutat alemanya de Magúncia (Mainz). 
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La nostra edició (Liber contemplationis in Deum cap. 4): 

[1] Deus Pater immensae potestatis, cui tam excellentis virtutis et tam mira[P₂ 6v]bilis dignitatis 

inest virtus quod, si esset aliquid in rerum natura quod posset ita esse velox et currere sicut fulgur 

de medio loco mundi usque ad extremum firmamenti, et quod etiam posset discurrere per omnes 

sex terminos -scilicet ante et retro, sursum et deorsum, dextro et sinistro-, nullo modo illud tantum 

potuisset currere nec ita velociter per aliquas partes nec tuae infinitatis quod posset attingere, nec 

ita infinite quod possit invenire finem aut terminum tibi ex parte tui benedicti esse. [2] Et propter 

hoc, Domine Deus, est valde mirabile tuum esse, quia in intellectu humano [M₂ 4va] non potest 

cadere modus intelligendi [l 5ra] nec percipiendi quod finitas sit in te. [3] O admirabilis essentia 

divina, ego non miror si apparet intellectui humano te carere finitate, quando ipse cogitat tuum 

intellectum, tuam potestatem et tuum esse, qua finitate non compreheduntur, et quando cogitat 

quod omnia alia creata, quae possunt cadere in intellectu humano quod habeant finitatem; quia, 

quanto intellectus humanus cogitat plus tuum esse, tanto plus ipse hebetatur et minus percipit 

ipsum in virtute sua intellectiva.  

 

[NEORL XIV, 37] 

[1] O Seyner Deus gran e maravelós! Be sabetz vos que si tant s’era que una causa pogés correr 

com a lamp e que·s maugés del mig loc del mon e anás tro al estrem del firmament e puxes que 

anás per totes les .vi. dreseres, que infinidament poyria correr, que encara no trobaria a vos fin. [2] 

On molt es, Seyner, gran maravela aquesta con tant gran es vostre esser que en l’enteniment del 

hom no cau que vos siatz fenit. [3] A Seyner Deus! No tan solament par a nos maravela esser | vos 

sens fi, que enans es covinent causa que siam axí com hom enbarbesclat quax exit de son seyn, 

adoncs, Seyner, con pensam e cogitam que cosa sia en esser qui non aja fi.  

 

Després de comparar els tres textos, a grans trets es pot observar com l’edició de Salzinger, 

efectivament, és més afina a l’edició de les NEORL que la col·lació de manuscrits. A continuació 

es podrà veure amb uns exemples més concrets.   

[1] si esset aliquid, quod posset currere sicut fulgur, & moveretur de medio loco mundi 
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[1] si esset aliquid in rerum natura quod posset ita esse velox et currere sicut fulgur de 

medio loco mundi 

[1] si tant s’era que una causa pogés correr com a lamp e que·s maugés del mig loc del mon 

 

Pel que fa a l’edició crítica basada en els manuscrits llatins, es pot reconèixer com s’han 

afegit alguns sintagmes per tal de completar el text, com per exemple el complement 

circumstancial in rerum natura, o com s’hi incorpora la conjunció sicut. Així doncs, per aquest 

motiu la col·lació de manuscrits és visiblement més complexa i extensa que el text original i 

l’edició maguntina. 

 

3.2. Comparació amb la versió catalana 

Pel que fa a la versió catalana de l’obra, seguint la línia de l’apartat anterior, difereix en gran 

mesura amb la col·lació de manuscrits. Aquest fet es deu a l’alteració del text per part dels copistes 

d’època medieval, ja que aquests podien afegir i suprimir elements del passatge. Així doncs, pels 

copistes era més important el contingut i poder transmetre la idea del text que ser fidels a l’original 

i conservar la seva forma. Per tant, l’edició llatina mostra una interpretació més compendiosa, fet 

que es pot observar en el fragment [27]: 

[27] O pater ingenite, justum esset et consonum rationi quod, sicut aqua complet omnia loca 

et omnia extrema alicuius vasis ipsa pleni, quod sic tota terra sit plena laude et 

conmemoratione et gloria tuae essentiae infinitae. Quia multo melius sine comparatione 

deberet adimplere omnia loca terrae commemoratio tuae essentiae infinitae, quae deberet 

esse in quolibet homine, quam aqua omnia loca vasis, propter hoc quod aqua est finita in 

vase. 

[27] A Seyner! E l’aygua ja | complex totz los locs de la jarra adoncs con es plena, e per que 

tota la terra, Seyner, no s’omple de lausor e de remembrament de la vostra essencia infinida? 

 

 A continuació es podrà veure la comparació entre un passatge del quart capítol a càrrec de 

l’edició de les NEORL i un passatge de la nostra l’edició: 

[1] Deus Pater immensae potestatis, cui tam excellentis virtutis et tam mira[P₂ 6v]bilis 

dignitatis  

[1] O Seyner Deus gran e maravelós! 
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En referència a aquest fragment, que es tracta de la primera oració del capítol, es pot observar 

a simple vista la quantitat de paraules emprades per qualificar la figura de Déu, quan la versió 

catalana ho fa amb només dos adjectius (gran e maravelós). Així doncs, destaca la complexitat i 

gran nivell de detall els copistes redactaren els manuscrits. 

Altrament, a la versió de les NEORL s’utilitza força el recurs Seyner com a 

interpel·lació per referir-se a Déu, i en canvi, no apareix a la versió dels manuscrits. 

[15] Quia maximum dedecus et opprobrium sempiternum est terrae quod aliqua creatura stet 

super eam suo inoboediens creatori.  

[15] Cor gran anta es, Seyner, a la terra que creatura estia sobre ela pus sia desconexent de 

son creador. 

 D’aquesta manera, en el passatge [15] es pot veure com aquesta invocació a Déu que 

s’esdevé a la versió catalana no ho fa a la llatina. 

 

3.3. Apunts sobre el capítol IV 

Aquest apartat està adreçat a explicar les idees de Ramon Llull i el rerefons del quart capítol del 

Llibre de contemplació en Déu. 

A continuació, se cita un fragment de la lliçó inaugural De la comprensió a la contemplació. La 

teologia del Beat Ramon Llull, a càrrec de Jordi Gayà: 

Justificaria aquesta manera de procedir en el que el Beat sembla ell mateix fer. És a dir, considerar 

que la contemplació inclou totes les etapes de la comprensió de la fe i de la reflexió teològica, per 

tal d’assolir aquell estat de fruïció que és el compliment del precepte d’estimar Déu. 

[Gayà i Estelrich (2016, 43).] 

 Així doncs, aquest passatge es pot entendre com una instrucció: a través de la contemplació 

i el que aquesta comporta, es podrà arribar a estimar Déu. Aquest missatge és un dels eixos 

vertebradors de l’obra de Ramon Llull.  

 Pel que fa al passatge editat, com s’ha comentat en apartats anteriors, es tracta del primer 

capítol de la segona distinció, per tant, l’autor inicia un nou tema a tractar: la infinitat de Déu. 

Aquesta qüestió es desenvolupa al llarg de tot el text, a través d’invocacions i glorificacions cap a 
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la seva figura. És important destacar que la figura de Déu s’entén com a infinita perquè no té ni 

principi ni final, no fou engendrat (en el text se’l qualifica com a ingenitus6) i no tindrà fi.  

 Per altra banda, el mot mirabilis per Ramon Llull pren un matís: l’admiració és igual a 

desconeixement. Quan a [1] diu: mirabilis dignitatis es refereix a una dignitat admirable en el 

sentit de desconeguda, ja que una cosa que és coneguda no causa el mateix efecte que una que ens 

és desconeguda, la qual causa major impacte. Altrament, hi ha un altre recurs que utilitza l’autor 

al llarg del text que és la dualitat entre intellectivus i intellecta –la “capacitat de comprensió” i la 

“que ha estat compresa”, respectivament– ; per tant, és important a l’hora de traduir distingir bé el 

matís per donar-li el sentit que li pertoca.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
6 ingenite [27] 
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4. CRITERIS D’EDICIÓ 

Per elaborar aquesta edició crítica s’han hagut d’emprar uns criteris d’edició per a uniformitzar el 

text. En primer lloc, és important destacar que els manuscrits difereixen entre ells en certs aspectes, 

i per crear una consonància en aquesta edició crítica s’ha optat per utilitzar el llatí clàssic.  

D’altra banda, la puntuació del text s’ha editat d’acord amb els criteris de les llengües 

modernes, alterant la puntuació del text original. Com que els manuscrits posseïen moltes variants 

pel que fa a la puntuació, cada copista emprava el seu criteri i això comportà aquesta heterogeneïtat 

entre els diferents manuscrits.  

A més a més, s’ha aplicat l’ús de majúscules per als epítets que expressen les invocacions 

a Déu, les quals es troben normalment a principi de cada paràgraf.  

[12] domine] Domine 

Per una banda, es distingeix l’ortografia entre la vocal v i la consonant u. Per l’altra s’edita 

la velar v en el cas de la grafia u amb valor de semiconsonant. No obstant això, les posicions en 

majúscules són una excepció, per tant, es manté la grafia V. 

  [19] uirtus] virtus  

[2] vsque] usque 

  [23] Vnde] Vnde 

Altrament, s’edita en tot cas amb la grafia i, fins i tot en els casos en què té valor de 

semiconsonant. 

  [24] justorum] iustorum 

 Així com també s’han editat les assibilacions i s’han uniformitzat canviant la grafia t per 

la grafia c.  

  [14] notitia] noticia 

També s’han editat de manera diftongada les paraules monoftongades que han aparegut al llarg 

del text. 

[7] seculo] saeculo  

A més a més, s’han editat les abreviatures de manera desenvolupada, tot aplicant els criteris 

establerts per al llatí clàssic. 

  [*] sda] secunda 

Pel que fa a les addicions i supressions en el text, s’han utilitzat els símbols 〈〉 i [], 

respectivament.  
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Finalment, és important assenyalar l’ús de l’aparat crític negatiu per dur a terme l’estudi 

del text, per tant, només es mencionen els manuscrits que inclouen una variant diferent a 

l’acceptada per l’estudi. 
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s.l. : supra lineam (sobre la línia) 

fort. : fortassis (potser o lectures amb dubtes) 

corr. : correxit (corregit) 
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[P1 5v] [M1 v] [M₂ 4r] [N 8r] [l 4vb] [M3 8v] [P₂ 5v]  

〈QVARTVS CAPITVLVS〉7 

INCIPIT SECVNDA DISTINCTIO, IN8 QVA TRACTATVR DE INFINITATE DIVINA 

 

QVALITER DEVS EST INFINITVS IN SVA ESSENTIA
9
 

 

[1] Deus Pater immensae potestatis, cui tam excellentis virtutis et tam mira[P₂ 6v]bilis dignitatis 

inest virtus10 quod, si esset aliquid in11 rerum natura12 quod posset ita esse velox et currere sicut 

fulgur de medio loco mundi usque ad extremum firmamenti, et quod etiam posset discurrere per 

omnes sex terminos -scilicet ante et retro, sursum13 et deorsum, dextro14 et sinistro15-, nullo modo 

illud tantum potuisset16 currere nec ita velociter per17 aliquas partes nec tuae infinitatis quod 

posset18 attingere19, nec ita infinite quod possit20 invenire finem aut21 terminum tibi ex parte tui 

benedicti esse.22 [2] Et propter hoc, Domine Deus, est valde mirabile tuum esse, quia in intellectu 

humano [M₂ 4va] non potest cadere modus intelligendi [l 5ra] nec percipiendi quod finitas23 sit in 

te. [3] O admirabilis essentia divina, ego non miror si apparet24 intellectui humano te carere 

finitate25, quando ipse cogitat tuum intellectum26, tuam potestatem et tuum esse, qua finitate non 

compreheduntur, et quando cogitat quod27 omnia alia creata, quae28 possunt cadere in intellectu 

 
7 quartus capitulus] add. ego ; .IIII.] in marg. M1 
8 in] s.l. P1 
9 essentia] add. Sectio prima P₂  
10 virtus] [causa] virtus P1 cat. si tant s’era que una causa 
11 in] add. P₂ M3 
12 in rerum natura] in esse P1 M1 M₂ N  
13 sursum] seorsum M1 
14 dextro] dextrorsum M₂ l M3 P₂; dextrum M1 
15 sinistro] sinistrorsum M₂ l M3 P₂; sinistrum M1 
16 tantum potuisset] posset tantum P1 M1 M2; potuisset tantum transp. N 
17 per] quod l M3 P₂ 
18 posset P₂ a.c.] possit P₂ p.c. 
19 nec tuae infinitatis quod posset attingere] add. l M3 P₂ 
20 possit] posset N M₂ 
21 aut] nec M1 M₂ N 
22 ex parte – esse] in marg. P1 
23 finitas] trinitas N 
24 videtur] apparet l M3 P₂ 
25 finitate] infinitate M3 a.c. 
26 tuum intellectum] [fort. cogitatur] P1; et intelligit P1 p.c. M1 M₂ N  
27 quando cogitat quod] s.l. P1; et] add. M1 M₂ l M3 P₂ 
28 quae] s.l. P1 
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humano quod29 habeant finitatem; quia, quanto intellectus humanus cogitat plus tuum esse, tanto 

plus ipse hebetatur et minus percipit ipsum30 in virtute sua intellectiva.  

[4] Quia tunc, Domine Deus31 infinite, quando ego cogito vel discerno32 tuam infinitatem, 

intellectus meus adeo diminuitur nec hebebatur quod vix est in eo aliqua pars discretionis 

intellectivae, [P1 6r] et hoc33 contingit ei propter hoc quia34 ipse est valde fragilis et debilis35 

naturae quoad intelligendum36 tuum excellentissimum37 esse quod est infinitum. [5] Quando ego, 

Domine Deus, cogito38 vero modo39 tuum mirabile esse, ego non [M3 9r] miror40 parum nec 

multum, si non possum attingere ad intelligendum ipsum. Quia ego41 non possum attingere ad [M1 

5vb] comprehendendum42 in intellectu meo [N 8v] parvitatem atomi43, quae est adeo modice 

quantitatis quod nullo modo potest diminui. Vnde44 si intellectus meus non est sufficiens ad 

comprehendendum in se45 istud tale46, qualiter potest esse sufficens quod47 intelligat 

magnitudinem tuae essentiae et maxime cum pars atomi sit finita et tua essentia48 infinita? [6] 

Domine Deus mirabilis essentiae, postquam intellectus meus est ita fragilis quod deficit in 

intelligendo et in49 cogitando50 magnitudinem tuae essentiae, presta mihi gratiam per tuam 

 
29 quod] add. M1 M₂ 
30 ipsum] s.l. P1; percipit ipsum] ipsum percipit transp. M1 M₂ 
31 Deus] s.l. P1 
32 discerno] [fort. a.c. ymagino] P1 
33 hoc] [ob] P₂ 
34 propter hoc quia] ob id quod l M3 P₂ 
35 fragilis et debilis] debilis et fragilis transp. P₂ 
36 intelligendum] [ymaginandum] P1 
37 excellentissimum] [mirabile] P1 
38 cogito] [ymagino] P1 
39 vero modo s.l. P1] nomen M1 M₂ 
40 miror] in marg. M3 
41 ego] om. M1 M₂ 
42 comprehen〈den〉dum corr. P1 
43 atomi] [partis] atomi P1 
44 unde] nam l M3 P₂  
45 in se] s.l. M3 
46 tale] taliter N 
47 quod] ut M1 M₂ 
48 essentia] add. sit l M3 P₂ 
49 in] om. M1 M₂ 
50 cogitando] [ymaginando] P1 
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pietatem quod ego51 habeam tantum ardorem dilectionis tuae52 in corde meo erga te53 quod 

intellectus meus deficiat ad intelligendum54 magnitudinem illius amoris. 

[7] Ergo55, Domine Deus, postquam tu es tam excellentis magnitudinis et tam mirabilis 

infinitatis, decens est quod nos, cum omni devotione mentis et cordis, simus submissi et 

oboedientes tuis mandatis. [8] Et si nos, ut tenemur, honoramus et glorificamus tuum esse 

gloriosissimum infinitum et servamus tua praecepta, tua recta statera iustitiae, quae reddit 

unicuique secundum opera sua, faciet nos imperpetuum56 vivere in alio saeculo in gloria quae est 

sine fine. [9] Sed propter hoc, Domine, quia ego tradidi57 te oblivioni et servitia tibi debita et58 non 

glorificavi nomen tuum prout tenebar et dilexi quasi59 semper60 res inutiles et nullius momenti, 

idcirco numeratus sum in numero peccatorum qui sunt ita61 vilis conditionis62 quod non sunt digni 

vocari creaturae Dei, sed [M₂ 4vb] diaboli63, si sit fas64 dicere, quia ipsi totaliter65 sunt66 servi sui 

et resistunt mandatis tuis67 et faciunt quicquid68 fere faciunt69 contra illa.  

[10] [P₂ 7r] Domine Deus, a quo nullus locus occupatur, ita quod aliud esse nequeat ibi 

esse, adeo es nobilis et excellentis virtutis70 quod, licet, sicut aliqua71 in esse occupantia locum, 

propter hoc non remanet quin tu sis72 in illo loco sine occupatione illius; et quod non sis infinitus, 

quia tu es ubique sine occupatione loci. Et sicut tu eras infinitus antequam aliqua creatura esset in 

esse, sic simili modo [l 5rb] tu es nunc infinitus cum creaturae sunt in esse, nam tu non73 recipis 

 
51 ego] s.l. P₂ 
52 tuae] add. P₂ 
53 erga te] om. P₂ 
54 intelligendum] [imaginandum] P1 
55 Ergo] om. N 
56 imperpetuum] in perpetuum P₂ 
57 tradidi] lac. in P1.  
58 et] s.l. N 
59 quasi] s.l. P1 
60 quasi] [semper] M₂ 
61 ita] adeo M1 l M3 P₂ 
62 conditionis]  s.l. M1 
63 diaboli] dyaboli M2 l 
64 fas] corr. P1 
65 totaliter] omnino l M3 P₂ 
66 omnino sunt] sunt omnino transp. P₂  
67 tuis] corr. P1 
68 quicquid] quidquid P₂ 
69 fere faciunt] faciunt fere transp. l M3 P₂ ; fere] s.l. P1 
70 virtutis] s.l. P1 
71 aliqua] add. sint l; add. sunt l M3 P₂ 
72 tu sis] corr. P1 
73 non] s.l. P₂ 
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plus nec minus causa esse creaturarum. [11] Domine Deus, cui nihil est incognitum, ego cognosco 

et video74 quod maxima fragilitas et pessima conditio dominatur meae debili humanitati et tu sis75 

hoc ipsum melius me76 sine aliqua77 comparatione esse in me ipso, nam [M1 6ra] tibi constat omnis 

fragilitas et omnis miseria rerum quae impediunt me hactenus78 ad serviendum tibi et ad 

glorificandum nomen tuum. [12] Quare, Domine, omnis laus et79 reverentia et omnis gloria tibi 

attribuatur et tibi tuum recognoscat,80 nam omnis virtus et omne bonum debet tibi tantum attribui 

et nostro fragili esse humano debet attribui et adcognosci81 omnis vilis conditio et omnis ignorantia 

et omnis miseria, tam quod quasi vacuo virtutibus et pauperi82 bonitatis et pleno viciis. 

[13] Sancta divina essentia, in qua sunt tres Personae83 quae tantum sunt unus Deus, 

postquam tu es84 ita85 excellentis virtutis quod circumdas86 omnia [N 9r] extrema firmamenti, 

benedicaris tu et87 glorificeris, quia permisisti quod ego vivam in libero arbitrio88 super terram, et 

quia permisisti similiter quod ego oboediverim creaturis, quae sunt valde vilis conditionis, quae 

habent etiam89 finitatem, quia bene credo quod tu ordinaveris istud, ut mea opera recipiant merita90 

sibi debita. [14] Quare, si post hac91, postquam in me est92 noticia93 boni et mali, ego non revertar 

ad serviendum corde et animo tibi, Deus, ego ipse iudico me indignum [M3 9v] omni bono, et 

cognosco recte et merito quod iustum est et aequum, quod tu imperes terrae quod me non94 debeat 

ultra sustinere, immo absorbeat me vivum, sicut absorbuit Datan et Abiron*95, quia justum est96 

 
74 cognosco et video] video et cognosco transp. P₂ 
75 sis] facis M₂ l  
76 me] quam ego l M3 P₂  
77 aliqua] om. N 
78 hactenus] s.l. P1; om. N 
79 et] add. omnis M1 M₂ 
80 tuum recognoscat] soli exhibeatur l M3 P₂ 
81 cognosci] seribi l M3 P₂ 
82 pauperi] inopi l M3 P₂ 
83 s.l. [non legitur] P1 
84 es] om. adeo P1 M₂ N 
85 ita] om. l M3 P₂ 
86 circumdas] circondas P₂ 
87 et] add. benedicaris M3  
88 vivam in libero arbitrio] corr. P1 
89 habent] add. etiam l M3 P₂ 
90 merita] praemia l M3 P₂ 
91 de cetero] posthac l M3 P₂ 
92 est] s.l. P₂ 
93 noticia] notitia M3 P₂ 
94 me non] non me transp. l M3 P₂ 
95 Nm 16 i Nm 16, 31-32 
96 est] in marg. P₂ 
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quod tam nobile elementum, quale97 est terra, non sustineat creaturam98 rebellem et inobedientem 

tibi99 suo creatori. [15] Quia maximum dedecus et opprobrium sempiternum est terrae quod aliqua 

creatura stet super eam suo inoboediens creatori.  

[16] O eterne100 Deus, sine principio et sine fine, cum tu solus sis creator omnium [M2 5ra] 

rerum creatarum et tu sis causa propter quam omnia sunt in esse, valde esset rationabile et justum 

quod omnes essentiae humanae haberent totam suam mentem et totam suam intelligentiam101 in 

te, ita quod omnes homines glorificarent et exaltarent tuum excellentissimum102 nomen, taliter hoc 

servantes quod istud esset quolibet103 matutino prima imaginatio et prima cogitatio in mentibus 

eorundem. [P2 7v] [17] Sed causa fragilitatis humani est quod104 amplectitur et exigit hoc quod 

sibi est prohibitum et nociuum. Ego qui sum humanus cogito citius et imaginor105 mane106 hoc 

quod est corruptibile quam te, cui quaevis co[M1 6rb]rruptio107 abest; et citius hoc quod est 

vilissimum et finitum quam te, qui es nobilius esse quod sit et es sine aliqua108 finitate. [18] Item, 

Domine Deus, maximum vitium109 causatur in110 me in hoc quod qualibet sero111, quando ego 

ingredior lectu112, tu non es ultima cogitatio et ultima imaginatio mentis meae. Quare, Domine, 

recogito113 apud114 me hunc defectum, exoro115 tuam clementiam quod tu removeas a mente mea 

omnes cogitationes quae consueverunt in ea esse antequam memoria tuae essentiae benedictae116, 

et quod reponas in illa perpetuam memoriam reminiscendi [l 5va] continue et cogitandi tuam 

gloriam, quae est sine fine.  

 
97 quale] sicut N 
98 creaturam] corr. P1 
99 tibi] s.l. P1 
100 O eterne] domine P₂ 
101 intelligentiam] p.c. P1 
102 excellentissimum] corr. esse M3 ; tuum excellentissimum] excellentissimum tuum transp.M2

 

103 quolibet] add. tempore l M3 P₂ 

104 quod] add. [semper] P1 
105 imaginor] ymaginor N 
106 mane] in principio dici l M3 P₂ 
107 quaeuis corruptio] p.c. P1 
108 aliqua] p.c. P1 
109 vitium] vicium M2 P₂  
110 in] om. M2 l  
111 sero] tempore vespertino l M3 P₂ 
112 lectu] lectum P1 
113 recogito] dum cogito l M3 P₂ 
114 apud] aput M2 
115 exoro] oro l M3 P₂ 
116 benedictae] add. illi ocurret l M3 P₂ 
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[19] Domine Deus, tanta est virtus et excellentia tuae benedictae essentiae, quod, sicut illa 

est117 infinita, sic est infinita tua potestas et tua sapientia118 et omnes aliae virtutes ut sit loqui119 

quae sunt in te –tamen non intendo haec120 loqui de121 virtutibus cardinalibus vel122 theologicis, 

sed cum ipsas nomino virtutes. Cum alio nomine eas123 ita proprie nequeam nominare124, illas125 

virtutes appello126 proprietates personales vel personae vel adpropriata–127. [20] Nec est ita, 

Domine Deus, de te128, aliquam similitudinem sicut est de regibus terrenis, quia ipsi sunt finiti in 

suis qualitatibus et suis potestatibus129 et in eorum dominio, et130 tu es infinitus in omnibus tuis131 

virtutibus, et quantitas non cadit in te nisi virtutis. [21] [P1 6v] Domine Deus, in quo infinitas est132 

virtutum, postquam tua [N 9v] benedicta essentia est infinita, te humiliter deprecor quod tu133 

infundas mihi tuam gratiam, quod ego ad aliunde134 non cogitem nec habeam mentem meam, nisi 

tantum in recolendo135 tuam excellentiam136 essenciam137 quae est sine fine. 

[22] Deus mirabilis infinitate138, postquam tu es infinitus ita quod139 es ubique totus, 

bene140 sunt infelices et infortunati omnes141 illi142 qui propter suam culpam te amittunt, quia 

postquam tu es ubique totus, ubique potes143 inveniri, dum tamen144 habeas quaesitores qui te 

 
117 est] add. [benedicta] P2 
118 tua potestas et tua sapientia] tua sapientia et tua potestas transp. M2 
119 ut sit loqui] om. l M3 P₂ 
120 haec] om. M1 M2 
121 loqui de] in marg. P2 
122 vel] et P2 ; vel] sum M1 M2 
123 eas] s.l. M1  
124 cum – nequeam nominare] in marg. P2 
125 illas] quas M2 N 
126 appello] apello M1 
127 tamen – adpropriata] add. in marg. P1 
128 te] add. secundum l M3 P₂ 
129 et suis potestatibus] om. P2; suis] add. quantitatibus M3 
130 et] at l 
131 omnibus tuis] tuis omnibus transp. M2

 

132 infinitas est] est infinitas transp. l M3 P₂ 
133 tu] om. l P₂ 
134 aliunde] alia l M3 P₂ 
135 recolendo] [recognoscendo] recolendo p.c. P1 
136 excellentiam] add. supra M1 
137 excellentiam essenciam] excellentissimam essentiam l M3 P₂ 
138 infinitate] s.l. P2 
139 quod] tu add. M2 N ; ita quod] s.l. P1 
140 bene] multum l M3 P₂ 
141 omnes] s.l. P1 
142 omnes illi] illi omnes transp. P2 
143 potes] [poteris] M3 
144 tamen] [tantum] P2 
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quaerant statim quod tu145 debes quaeri, quia ubique est tibi locus inventionis, si quaeraris via 

recta. [23] Vnde ego, [M2 5rb] Domine Deus, sum unus de illis infelicibus146, qui dimisi te 

hactenus147 ob meam culpam, et tunc constat mihi quod148 perdidi te, quando clausi oculos meae 

mentis et cordis ad obliviscendum149 [M1 6va] sine recordatione tuam benedictam essentiam 

infinitam. [24] Quare propter hoc, ego ipse confiteor quod ego150 sum mihi ipsi causa et occasio 

[M3 9rbis] patiendi multiplex genus passionis151, et video et cognosco quod dignus sum puniri152 

ad talionem, taliter quod153 libra iustorum meritorum154 compleatur in me. 

[25] Domine Deus, vera consolatio fidelium, postquam155 tu es ubique praesens, sic quod156 

non est aliquis locus qui careat tua praesentia, placeat tuae benignitati quod det tantam gratiam157 

universae speciei humanae, quod glorificet et exaltet tuum benedictum nomen in sempiternum, 

ubicumque ubi sit158 habitatio gentium. [26] Quia ratio requirit159 universis hominibus quod 

glorificent et laudent te ubique, postquam tua praesentia est ubique. [27] O pater ingenite, justum 

esset et consonum rationi quod160, sicut aqua complet omnia loca et omnia extrema alicuius vasis 

ipsa161 pleni, quod162 sic tota terra sit163 plena164 laude et conmemoratione et gloria tuae essentiae 

infinitae. Quia multo melius sine comparatione deberet adimplere omnia loca terrae 

commemoratio tuae essentiae infinitae, quae deberet esse in quolibet homine, quam aqua omnia 

loca vasis, propter hoc165 quod166 aqua est finita in vase.  

 
145 tu] om. l M3 P₂ 
146 illis infelicibus] infelicibus illis transp. P2 
147 hactenus] om. N 
148 tunc] om. M2 ; et tunc – quod] et constat mihi quod tunc transp. M2 l M3 P₂ 
149 obliviscendum] s.l. P1 
150 ego] om. l M3 P₂ 
151 passionis] s.l. [flagitii] P1 
152 dignus sum puniri] debeo poni P1  
153 taliter quod] ut l M3 P₂ 
154 iustorum meritorum] iuste profactis meis l P₂ ; iuste pro factis meis M3 
155 postquam] quoniam P2 
156 quod] om. P2 
157 gratiam] corr. P1 
158 ubi sit] est l M3 P₂ 
159 requirit] dictat l M3 P₂ 
160 quae] quod M3 M1 
161 ipsa] s.l. P1 
162 quod] om. l M3 P₂ 
163 sit] sit s.l. [etiam] P1 
164 plena] add. omni M2 
165 propter hoc] eo l M3 P₂ 
166 quod] quia N 
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[28] Vnde, Domine Deus, totum istud est sic167 et168 non aliter propter excellentiam tuae 

essentiae infinitae, quia aliquis humanus intellectus169 nullo modo potest attingere170 ad 

intelligendum171 quasi aliquam quantitatem tuae benignitatis, nec ceterarum tuarum virtutum, 

propter hoc172 quamquam est173 in te est infinitum, ta[l 5vb]men174 ego non assero quod quantitas 

molis175 sit in te. Sed dico quod176 cadit in nostra177 imaginatione178, causa humanae fragilitatis. 

[29] Vnde propter hoc omnes quinque sensus corporales sunt deficientes ad apprehendendum tuam 

benignitatem et179 laudem et gloriam quae deberent180 tibi attribui, propter hoc181 quia, ut 

predictum est, quicquid cadit in nobis est finitum, et quicquid est in te est infinitum. [30] Ergo, 

Domine Deus, in quo est omnis182 perfectio virtutum, dignare per tuam clementiam supplere 

nostros defectus, taliter183 quod valeamus surgere de caecitate humanae fragilitatis, et quod 

quilibet184 nostrum illuminetur ex habundantia185 tuae gratiae, ita quod quaevis creatura humana 

recognoscat vero modo te186, suum creatorem et suum Deum. 

 

 

 

 

 

 

 
167 totum istud est sic] res ista ita sese habet l M3 P₂ 
168 et] ut P2 
169 intellectus] s.l. P1 
170 attingere] adtingere M1 
171 ad intelligendum] s.l. P1 
172 propter hoc] propterea l M3 P₂ 
173 est] om. M1 l M3 P₂ 
174 tamen] tum M1 M2 
175 molis] om. M1 M2; molis] s.l. P1 
176 quod] add. non P2 ; dico quod] s.l. P1 
177 nostra] add. molis M1 M2 
178 imagintione] s.l. P1 
179 et] om. l M3 P₂ 
180 deberent] deberet P2 
181 propter hoc] om. l M3 P₂ 
182 est omnis] omnis est transp. P2 

183 taliter] eo modo l M3 P₂ 
184 quilibet] quod libet P2  
185 habundantia] abundantia M1 M2 l M3 P₂ 
186 te] om. P1 
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〈QUART CAPÍTOL〉 

COMENÇA LA SEGONA DISTINCIÓ, EN LA QUAL ES TRACTA DE L’INFINITAT DIVINA 

 

DE QUINA MANERA DÉU ÉS INFINIT EN LA SEVA ESSÈNCIA 

 

[1] Déu Pare de poder immens, en el qual hi ha una virtut tan excel·lent i una dignitat tan admirable 

que, si hi hagués una cosa a la natura que pogués ser tan veloç i córrer com un llamp des d’un 

indret al mig del món fins a l’extrem del firmament, i que també pogués discórrer per tots els sis 

límits –és a dir, endavant i endarrere, amunt i avall, del costat dret i del costat esquerre–, de cap 

manera això podria córrer ni tan ràpidament per qualsevol part que pugui esgotar la teva infinitat, 

ni tampoc tan infinitament que pogués descobrir el final o el límit d’una part del teu beneït ésser. 

[2] I per això, Senyor Déu, és extremament admirable el teu ésser, perquè l’intel·lecte humà no 

pot arribar a comprendre ni a percebre que en tu no hi ha finitud. [3] Oh admirable essència divina! 

Jo no m’admiro que a l’intel·lecte humà li sembla evident que et manca la finitud quan ell mateix 

pensa sobre la teva intel·ligència, el teu poder i el teu ésser, per la qual finitud no comprèn, i quan 

pensa que totes les altres coses creades que poden ser compreses per l’intel·lecte humà tinguin 

finitud; ja que, com més pensa l’intel·lecte humà en el teu ésser, més s’afebleix encara i menys el 

percep en la seva virtut intel·lectiva.  

[4] Perquè aleshores, Senyor Déu infinit, quan jo penso o discerneixo la teva infinitud, el 

meu intel·lecte fins a tal punt queda disminuït i s’afebleix que amb prou feines conserva alguna 

capacitat d’enteniment. I això li passa perquè és extremament fràgil i de natura feble tant per 

entendre el teu excel·lentíssim ésser, el qual és infinit. [5] Quan jo, Senyor Déu, penso realment 

en el teu admirable ésser, jo no m’admiro poc ni molt, si no puc arribar a entendre-ho. Perquè jo, 

no puc arribar a la comprensió en el meu intel·lecte de la menudesa de l’àtom, la qual és fins a tal 

punt petita que de cap manera pot esmicolar-se. D’aquí que, si el meu intel·lecte no és suficient a 

comprendre’s a ell mateix, de quina manera pot ser suficient a entendre la magnitud de la teva 

essència i sobretot quan la part de l’àtom és finita i la teva essència infinita? [6] Senyor Déu 

d’essència admirable, després que el meu intel·lecte és tan fràgil que té mancança a entendre i 

pensar la grandesa de la teva essència, dona’m la gràcia a través de la teva pietat, que jo tingui 

tanta ardor del teu amor cap a tu en el meu cor que el meu intel·lecte no pugui arribar a entendre 

la magnitud del teu amor.  
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[7] Per això, Senyor Déu, com que tu ets de tan excel·lent magnitud i de tan admirable 

infinitud, és lògic que nosaltres, amb tota la devoció de la ment i el cor, siguem sotmesos i 

obedients al teu mandat. [8] I si nosaltres, essent dominats, honorem i glorifiquem el teu infinit 

ésser gloriosíssim i vetllem els teus manaments, per la teva via recta de justícia, que condueix a 

cadascú segons les seves obres, ens farà viure de manera permanent en la glòria de l’altre món que 

no té fi. [9] Però gràcies a això, Senyor, perquè jo t’he oblidat a tu i els serveis que et corresponen, 

(i) no he glorificat el teu nom com devia i he estimat quasi sempre les coses inútils i de cap 

importància, per aquesta raó, soc entre el nombre dels pecadors que estan en aquesta vil condició, 

perquè no són dignes de ser nomenades criatures de Déu, sinó del Diable, si és que es pot esmentar, 

ja que aquests són totalment els seus servents, es resisteixen als teus manaments i fan el que calgui 

en contra d’aquests. 

[10] Senyor Déu, qui no ocupa cap lloc, de manera que altre ésser no pot ser allà, fins a tal 

punt tens una noble i excel·lent virtut que, malgrat que en l’ésser les parts ocupen un lloc, no es 

manté que tu no hi siguis en aquell lloc sense ocupació d’aquell, i que no siguis infinit perquè tu 

ets a tot arreu sense ocupació del lloc. I de la mateixa manera que tu eres infinit, abans que 

qualsevol criatura fos en ésser, d’una manera semblant tu ets ara infinit com les criatures són en 

ésser, car tu no reps més ni menys la causa de l’ésser de les criatures. [11] Senyor Déu, per a qui 

res és desconegut, jo conec i veig que la màxima feblesa i la pèssima condició domina la meva 

debilitat humana i tu ets això mateix millor que jo, sense haver-hi comparació amb l’ésser que hi 

ha en mi mateix, donat que et són evidents totes les debilitats i totes les misèries dels actes que 

m’impedeixen fins ara servir-te i glorificar el teu nom. [12] Per quina raó, Senyor, tota lloança i 

tota reverència i tota glòria t’és atribuïda i t’és reconeguda, ja que, se t’ha d’atribuir tota virtut i tot 

el benestar i al nostre fràgil ésser humà se li ha d’atribuir i reconèixer tota vil condició, tota 

ignorància i tota misèria, com si estigués buit de virtuts, pobre de bondat i ple de vicis. 

[13] Santa divina essència, en la qual hi ha tres Persones, que són només un sol Déu, ja que 

tu ets així, d’excel·lent virtut que abraces tots els extrems del firmament, seràs beneït i glorificat, 

perquè has permès que jo visqui en lliure albir sobre la terra i perquè igualment has permès que jo 

hagi obeït les criatures que son de condició vil, les quals també tenen finitud, ja que crec que has 

ordenat tot això, perquè les meves obres rebin els premis que li corresponen. [14] Perquè si després 

d’això, després que en mi hi ha la notícia del bé i del mal, jo no torno a servir-te de tot cor i esperit, 

Déu, jo mateix em jutjo de ser indigne de tot bé, i conec exactament i amb raó allò que és just: que 
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tu ordenis a la terra que no hagi de mantenir-me més, sinó que em devori viu, com va devorar a 

Datan i Abiron, perquè és just que un element tant noble com és la terra no mantingui a una criatura 

rebel i desobedient a tu, el seu creador. [15] Perquè el deshonor més gran i la vergonya eterna cap 

a la terra és que alguna criatura s’alci desobedient al seu creador sobre ella. 

[16] Oh etern Déu, sense principi i sense fi, com tu ets un sol creador de totes les coses 

creades, i tu ets la causa per la qual tots són en l’ésser, perfectament és raonable i just que totes les 

essències humanes tinguin tota la seva ment i tota la seva intel·ligència en tu, així que tots els 

homes glorifiquin i exaltin el teu excel·lentíssim nom, observant que això sigui la primera idea de 

qualsevol matinada i el primer pensament en les seves ments. [17] Però la causa de la fragilitat de 

l’ésser humà és que abraça i aprecia allò que li és prohibit i nociu. Jo que soc humà penso ràpid i 

imagino cada dia allò que és més corruptible que tu, per al qual no hi ha cap corrupció. I ràpidament 

allò que és la cosa més vil i més finita que tu, que ets l’ésser més noble que existeix i que ets sense 

cap finitud. [18] Així mateix, Senyor Déu, em causa un gran vici el fet que cada vespre quan jo 

entro al llit tu no ets l’últim pensament i l’última imaginació de la meva ment. Perquè, Senyor, 

mentre penso a dins meu aquest defecte, suplico la teva clemència perquè tu allunyes de la meva 

ment tots els pensaments que acostumo a tenir abans de la memòria de la teva essència beneïda, i 

que restaures en aquesta recordant la perpètua memòria, i pensant en la teva glòria, la qual és sense 

fi.  

[19] Senyor Déu, tanta és la virtut i l’excel·lència de la teva beneïda essència, que com ella 

és infinita, també és infinit el teu poder i la teva saviesa i totes les altres virtuts, que es puguin dir 

que estan en tu, –encara que no intenti parlar de les virtuts cardinals o teològiques187, però amb 

elles anomeno a les virtuts. No vull nominar-les pròpiament amb un altre nom, sinó que anomeno 

aquelles virtuts propietats personals, Persones o virtuts adequades–. [20] Senyor Déu, no és 

possible sobre tu cap altra similitud com és sobre els reis de la terra, perquè ells mateixos són finits 

en les seves qualitats i els seus poders, i en el mateix domini, i tu ets infinit en totes les teves virtuts, 

i la magnitud no mor en tu si no és una virtut. [21] Senyor Déu, en el qual hi ha una infinitat de 

virtuts, ja que la teva essència beneïda és infinita, et suplico humilment que estenguis en mi la teva 

gràcia, que jo no hi pensi en cap altra cosa ni tingui la meva ment sinó només en recordar la teva 

excel·lentíssima essència, la qual és sense fi.  

 
187 Les virtuts cardinals són la prudència, la justícia, la fortalesa i la temprança; mentre que les teològiques són la fe, 

l’esperança i la caritat. 
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[22] Déu, d’admirable infinitat, després que tu ets infinit, ja que ets tot tu a tot arreu, 

realment són infeliços i infortunats tots aquells que per causa de la seva culpa t’abandonen, mentre 

tinguis inquiets que busquin allò que permets ser buscat, ja que per tot arreu tens un lloc de ser 

trobat, si fossis buscat per camí correcte. [23] Perquè jo, Senyor Déu, soc un d’aquells infeliços, 

que fins ara t’he abandonat per causa de la meva culpa, i m’és evident que, aleshores, t’he perdut, 

quan he tancat els ulls de la meva ment i el cor per oblidar sense recordar la teva beneïda essència 

infinita. [24] Per aquest motiu, jo mateix confesso, ja que jo soc la mateixa causa i ocasió de patir 

molts tipus de patiments, i veig i conec que soc digne de ser castigat per la llei del talió, de manera 

que la balança dels mèrits justos es compleixi en mi. 

[25] Senyor Déu, verdadera és la consolació dels fidels, perquè tu ets present a tot arreu, 

així que no hi ha cap lloc que estigui privat de la teva presència, vulgui la teva bondat que doni 

una gràcia tan gran a tota l’espècie humana, que glorifiqui i exalti el teu nom beneït per sempre, 

allà on hi hagi abastaments de pobles. [26] Perquè la raó demana a tots els homes que et glorifiquin 

i et lloïn per tot arreu, després que la teva presència és a tot arreu. [27] Oh pare no engendrat, és 

just i convenient a la raó que, com l’aigua omple tots els llocs i tots els extrems d’un vas sencer, 

així tota la terra sigui plena de lloança, commemoració i glòria de la teva essència infinita. Perquè 

hauria d’acomplir-se molt millor sense comparació tots els llocs de la terra la commemoració de 

la teva essència infinita, la qual hauria d’ésser en qualsevol home, com l’aigua a tots els llocs dels 

vasos, ja que l’aigua està limitada al vas.  

[28] D’on, Senyor Déu, tot això és així i no d’una altra manera per l’excel·lència de la teva 

essència infinita, ja que alguns intel·lectes humans de cap manera poden arribar a entendre alguna 

quantitat de la teva bondat, ni la resta de les teves virtuts, ja que qualsevol cosa en tu és infinita, 

tot i que jo no afirmo que hi hagi una gran quantitat en tu; sinó que dic que mor en la nostra 

imaginació, a causa de la fragilitat humana. [29] D’on, per quina raó, tots els cinc sentits corporals 

són deficients per aprendre la teva bondat, lloança i glòria que deuen atribuir-te, ja que, com ha 

estat dit, el que mor en nosaltres és finit i el que hi ha en tu és infinit. [30] Per tant, Senyor Déu, 

en el qual hi ha tota la perfecció de les virtuts, digna’t per la teva clemència suplir els nostres 

defectes, de manera que siguem forts per sortir de la ceguera humana de la fragilitat, i quan 

qualsevol de nosaltres sigui il·luminat des de l’abundància de la teva gràcia, de manera que 

qualsevol criatura humana et reconegui de veritat, el seu creador i el seu Déu. 

 



28 

 

5. ANNEXOS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[P1 : Paris, Bibliothèque Nationale de France, lat. 3348A (a. 1298)] 
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[M1 : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10494 (s. XIV), fols. 5va-6va] 
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[M₂ : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10518 (a. 1419), fols. 4rb-5rb]  
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[N : Madrid, Biblioteca Nacional de España, Ms. 131 (s. XV), fols. 8r-9v] 
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[l : Raymundus Lullus, Primum volumen Contemplationum Remundi duos libros 

continens. Libellus Blaquerne de Amico et amato. Beati Rhenanus Alsatici ad lectores 

epigrama. Jacobus Stapulensis Gabrieli nephito Cartusio, ed. Jacques Lefèvre d’Étaples, 

París, 1505, 96 ff. [Ll. I-II], fols. 4vb-5vb] 
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[M3 : München, Bayerische Staatsbibliothek, Clm. 10577 (s. XVII), fols. 8v-9rbis] 
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[P₂ : Paris, Bibliothèque Nationale de France, lat. 17819 (1660), fols. 6r-8r] 
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